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Идиома – это новое, неожиданное значение группы слов, каждое из которых обла-

дает своим собственным значением [3, с. 12]. У изучающих английский язык как ино-
странный, возникают различные трудности при изучении идиом, ведь они представляют 
собой устойчивые выражения, которые не могут быть переведены дословно, а должны 
быть заучены. В результате освоения идиом наша речь становится богатой, и мы не стал-
киваемся с трудностями при их переводе. Интерес к данным единицам языка не ослабе-
вает у современных ученых, каждый год издаются новые словари идиоматических выра-
жений. Общей тенденций современного английского языка является переход к более ши-
рокому использованию идиом, в чем и заключается актуальность работы. Цель данной 
работы – выявить наиболее продуктивные способы перевода английских идиом.  

Материал и методы. Материалом данной статьи послужил словарь идиоматиче-
ских выражений. Методами, использованными в процессе исследования, явились описа-
тельный, сравнительно-сопоставительный, аналитический.   

Результаты и их обсуждение. Обратимся к определению термина «фразеология», 
которое дает А.В. Кунин: «Фразеология (от греч. phrasis и logos) – это наука о фразеологи-
ческих единицах (ФЕ), то есть об устойчивых сочетаниях слов с осложненной семантикой, 
не образующихся по порождающим структурно семантическим моделям переменных со-
четаний» [2, с. 11]. 

Устойчивые выражения возникают из свободных словосочетаний, которые в ре-
зультате долгого и многократного употребления в речи закрепляются в языке как экви-
валенты слов в своем переносном значении. [1, с. 212].  

Фразеологические единицы, часто используемые в общении, переходят из специ-
альной лексики в общеразговорную. Образные фразеологические обороты возникают из 
словосочетаний, которые первоначально зачастую были свободными и иногда имели 
только прямое значение. В системе русского языка существует классификация фразеоло-
гических единиц, которая была предложена французским ученым Балли и детально раз-
работана для русского языка академиком В. В. Виноградовым. 

Фразеологические единицы русского языка делятся на следующие: 
1) фразеологические сращения (fusions);  
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2) фразеологические единицы (unities);   
3) фразеологические сочетания (combinations). 
Анализ материала английского языка показывает, что в нем можно обнаружить 

аналогичные группы, хотя они и будут обладать некоторыми особенностями. Некоторые 
ученые предлагают классификацию фразеологизмов по их грамматической структуре. 
Устойчивые словосочетания по отношению к предложению синтаксически неделимы и 
представлены всегда одним членом предложения. В зависимости эквивалентности ка-
кой-либо части речи И. В. Арнольд классифицирует фразеологизмы на:  

1) субстантивные фразеологизмы (фразеологизмы, которые функционируют как су-
ществительные, например: cat’s paw – кошачья лапа; a thorn in the flesh – бельмо на глазу; 

2) глагольные фразеологизмы, например: take advantage – воспользоваться; to rack 
one's brains – думать;  

3) адъективные фразеологизмы (фразеологизмы, которые функционируют как 
прилагательные), например: high and mighty – высокомерный; as good as gold – хороший; 
as cool as a cucumber – хладнокровный, бесчувственный; 

4) адвербиальные фразеологизмы (фразеологизмы, которые функционируют как 
наречия), например: by heart – наизусть; by hook or by crook – не мытьем, так катаньем; 

5) фразеологизмы, которые функционируют как предлоги или междометия, напри-
мер: in consequence of – вследствие; Well, I never! –кто бы мог подумать (Ну и ну!). 

Теория перевода предлагает 8 способов перевода английских фразеологизмов. Способ 
перевода выбирается на основе их характера и контекста, в котором они употребляется чаще 
всего. Проанализировав варианты перевода английских идиом в «Англо-русском словаре 
идиом и фразовых глаголов» [4], мы выявили следующие способы их перевода: 

1. Подбор идиоматического аналога выразительному фразеологическому компоненту 
английского языка, который соответствует по значению русской идиоме, но отражающий 
другой образ. Например: to be born with a silver spoon in the mouth – родиться в рубашке. 

2. Калькирование — буквальный перевод английских идиом. Например: keep a dog 
and bark oneself – держать собаку, а лаять самому;  

3. Описательный перевод – этот метод используется если при переводе в заимству-
ющем языке нет эквивалента, нет аналога, и приема калькирования не подходит. При 
описательном переводе часто приходится прибегать к различным лексическим транс-
формациям единиц исходного языка. Например: to have cloth in wind – быть навеселе. 

4. Лексический перевод – этот метод используется если понятие или какой-либо 
объект в одном языке описывается с помощью идиом, а в другом языке с помощью от-
дельного слова. В таких случаях при переводе фразеологических единиц необходимо до-
стичь хотя бы частичного сохранения образности лексической единицы в передаче зна-
чений его отдельных компонентов. Мы знаем, что ряд английских идиом и глаголов, вы-
раженных словосочетаниями, можно перевести с помощью одной лексемы: put fire to 
something – поджечь что-либо. 

5. Контекстуальный перевод – он представляет собой подбор контекстуально соот-
ветствующего фразеологизма, логически связанного с ним и отличного от словарного.  

We need to look at tourism as face-to-face relations with each and every visitor – Нам 
нужно проявлять личную заинтересованность в каждом туристе»;   

6. Антонимический перевод – это способ перевода значений фразеологических кон-
струкций от негативного к утвердительному, и наоборот. Например: as safe as a house – 
абсолютно ничего не грозит; 

7. Целостное преобразование – этот способ перевода применяется в тех случаях, ко-
гда значение фразеологизма не получается определить, отталкиваясь от семантики от-
дельных слов. Тогда переводчику необходимо понять значение всего словосочетания в 
целом, после чего выразить общий смысл словами переводящего языка. Чаще всего дан-
ный способ используется при переводе разговорной речи. Например: bird of a feather flock 
together – рыбак рыбака видит из далека; 
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8. Фразеологический эквивалент – образная фразеологическая единица в русском 
языке, которая полностью соответствует по смыслу какому-то английскому фразеоло-
гизму и основан на одном с ним образе. Например: Heel of Achilles – Aхиллесова пята 

Заключение. Итак, проделанная работа позволяет прийти к выводу, о том, что су-
ществуют ряд сложностей при понимании английских идиом. Многие английские ФЕ 
имеют аналоги в русском языке, но большинство из них не имеют таковых.  

При анализе вариантов перевода фразеологизмов в «Англо-русском словаре идиом 
и фразовых глаголов» (Шитова Л. Ф., 2012) мы выяснили, что наиболее продуктивными 
способами перевода являются калькирование и описательный перевод. Некоторые иди-
омы или их составные элементы могут быть воспроизведены с помощью калькирования, 
в то время как другие компоненты нуждаются в описании, так как их содержание являет-
ся образно-мотивированным или семантически плотным, либо их форма представляет 
собой сложную грамматическую конструкцию. Таким образом, для правильного перевода 
необходимо не только владеть лексикой двух языков, но очень тонко чувствовать и по-
нимать их структуру, логику, семантику и морфологию. 
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Данное исследование посвящено выявлению типологически общих и различных осо-
бенностей семантики числительных от 1 до 5 в паремиях белорусского, английского и турк-
менского языков в аспекте имеющихся в них культурно-типологических особенностей поня-
тия числа, которое в системе символов имеет различные значения. Паремии, отражая в своей 
семантике длительный процесс развития культуры тех или иных народов, «фиксируют и 
передают из поколения в поколение опыт» [Маслова, с. 43], культурные установки. Поэтому 
исследование паремий с числительными оказывается наиболее показательным с точки зре-
ния выявления в них культурно-типологических особенностей понятия числа. 

Мы рассматриваем числительные в составе паремий в выбранном ракурсе исследо-
вания не с точки зрения их лексико-грамматических характеристик, а как номинативные 
единицы, являющиеся обозначением тех или иных числовых моделей. Именно их семан-
тика становится в нашем исследовании показательным фактором при сопоставительном 
изучении паремий с числительными в белорусском, английском и туркменском языках 
(представляется, что сопоставление языков различных языковых групп даст новый 
научный материал для исследований и окажется перспективным при сопоставительно-
типологическом изучении аналогичных языковых фактов). 

Основная база числительных, используемых в паремиях, специфична для каждого 
отдельного языка. Устойчивые выражения требуют хорошего знания истории и быта 
данной страны, точного и свободного владения реалиями языка, связанного с традиция-
ми, культурой, религией, психологическими особенностями народа-носителя. Поэтому 


